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Sire, Sire 

L’arrêté soumis à Votre signature a pour objet de 
donner exécution à l’article 37sexies, § 2, alinéa 
1er, de la loi du 2 août 2002 relative à la 
surveillance du secteur financier et aux services 
financiers.  

Het ontwerp besluit dat U ter ondertekening 
wordt voorgelegd heeft tot doel om artikel 
37sexies, § 2, eerste lid van de wet van 2 
augustus 2002 betreffende het toezicht op de 
financiële sector en de financiële diensten uit te 
voeren.  

L’article 37sexies, § 2, alinéa 1er, de la loi du 2 
août 2002 prévoit l’obligation, dans le cas où un 
PRIIP est commercialisé en Belgique, de notifier 
préalablement le document d’informations clés 
à la FSMA.  

Artikel 37sexies, paragraaf 2, eerste lid van de 
wet van 2 augustus 2002 voorziet in de 
voorafgaande verstrekkingsplicht van het 
essentiële-informatiedocument aan de FSMA 
indien een PRIIP wordt verhandeld in België.  

La possibilité de prévoir une notification 
préalable est inscrite à l’article 5, paragraphe 2, 
du règlement (UE) n° 1286/2014 du Parlement 
européen et du Conseil du 26 novembre 2014 
sur les documents d’informations clés relatifs 
aux produits d’investissement packagés de détail 
et fondés sur l’assurance (“règlement PRIIPs”). 
Ce règlement impose à l’initiateur d’un produit 
d’investissement packagé de détail et fondé sur 
l’assurance (“PRIIP”) l’obligation de rédiger et de 
publier un document d’informations clés avant 
de mettre ce produit à la disposition des clients 
de détail.  

De mogelijkheid om voorafgaande verstrekking 
te voorzien is opgenomen in artikel 5.2 van de 
verordening 1286/2014 van het Europees 
Parlement en de Raad van 26 november 2014 
over essentiële-informatiedocumenten voor 
verpakte retailbeleggingsproducten en 
verzekeringsgebaseerde beleggingsproducten 
(PRIIP’s) (“PRIIP’s verordening”). Deze 
verordening legt de verplichting op aan de 
ontwikkelaar om een essentiële-
informatiedocument op te stellen en bekend te 
maken vooraleer een verpakt retail- of 
verzekeringsgebaseerd beleggingsproduct 
(“PRIIP”)  aan niet-professionele cliënten wordt 
ter beschikking gesteld.  

L’article 37sexies, § 2, alinéa 1er, précité dispose 
en outre que le Roi peut, sur avis de la FSMA, 
prévoir des règles visant à préciser sur qui 
repose l’obligation de notification, notamment 
lorsque l’obligation de notifier le document 
d’informations clés est susceptible de reposer 
sur plusieurs personnes, ainsi que le délai et les 
modalités selon lesquelles cette notification doit 
être réalisée. Le Roi peut notamment prévoir un 
délai spécifique pour les PRIIPs dont la 
commercialisation en Belgique est en cours à la 
date à laquelle l’obligation de notification entre 
en vigueur. 

Artikel 37sexies, § 2, eerste lid bepaalt verder dat 
de Koning, op advies van de FSMA, regels kan 
vaststellen die ertoe strekken om te 
verduidelijken wie verplicht is om tot die 
verstrekking over te gaan, met name wanneer de 
verplichting om het essentiële-
informatiedocument te verstrekken op 
verschillende personen kan rusten, alsook 
binnen welke termijn en volgens welke 
modaliteiten dat dient te gebeuren. De Koning 
kan in het bijzonder een specifieke termijn 
voorzien voor PRIIP’s waarvan de verhandeling 
in België lopende is op de datum waarop de 
verstrekkingsplicht in werking treedt. 

Cet arrêté vise par ailleurs à modifier l’arrêté 
royal du 14 novembre 2003 relatif à l’activité 
d’assurance sur la vie (“AR vie”) et l’arrêté royal 
du 25 avril 2014 imposant certaines obligations 
en matière d’information lors de la 
commercialisation de produits financiers auprès 

Verder worden via dit besluit het koninklijk 
besluit van 14 november 2003 betreffende de 
levensverzekeringsactiviteit (“KB leven”) en het 
koninklijk besluit van 25 april 2014 betreffende 
bepaalde informatieverplichtingen bij de 
commercialisering van financiële producten bij 
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des clients de détail (“AR transversal”), afin de 
les mettre en conformité avec les dispositions du 
règlement PRIIPs et les dispositions de la 
directive (UE) 2016/97 du Parlement européen 
et du Conseil du 20 janvier 2016 sur la 
distribution d’assurances (“directive 2016/97”).  

niet-professionele cliënten (“transversaal KB”) 
gewijzigd om deze in overeenstemming te 
brengen met de bepalingen van de PRIIP’s 
verordening en de bepalingen van de richtlijn 
2016/97 van het Europees Parlement en de Raad 
van 20 januari 2016 betreffende 
verzekeringsdistributie (hierna “richtlijn 
2016/97”).  

1. Précision de l’obligation de notification 
préalable du document d’informations clés à la 
FSMA (chapitre 1er) 

1. Verduidelijking van de verplichting tot 
voorafgaande verstrekking van het essentiële-
informatiedocument aan de FSMA (hoofdstuk 1) 

Le présent arrêté confirme tout d’abord, 
conformément à l’article 37sexies, § 2, de la loi 
du 2 août 2002, que l’initiateur du PRIIP qui 
assure lui-même la commercialisation du PRIIP 
en Belgique, doit également assurer la 
notification du document d’informations clés à 
la FSMA. 

In dit besluit wordt vooreerst, in lijn met artikel 
37sexies, § 2, van de wet van 2 augustus 2002, 
bevestigd dat de PRIIP-ontwikkelaar die zelf 
instaat voor de verhandeling van het PRIIP in 
België, ook moet instaan voor de verstrekking 
van het essentiële-informatiedocument aan de 
FSMA. 

Si l’initiateur du PRIIP fait appel à d’autres 
personnes pour la commercialisation du PRIIP en 
Belgique, il doit également assurer lui-même la 
notification du document d’informations clés à 
la FSMA. Tel peut être le cas, par exemple, d’une 
entreprise d’assurances belge qui a élaboré un 
PRIIP et fait appel pour sa commercialisation en 
Belgique à un réseau d’intermédiaires 
d’assurances, ou encore d’un établissement de 
crédit étranger qui a élaboré un instrument de 
placement structuré et fait appel pour sa 
commercialisation en Belgique à un 
établissement de crédit belge qui, à son tour, fait 
appel à un réseau d’agents bancaires. Dans ces 
cas, l’obligation de notification à la FSMA repose, 
respectivement, sur l’entreprise d’assurances 
belge et sur l’établissement de crédit étranger 
ayant élaboré le PRIIP. 

Indien de PRIIP-ontwikkelaar voor de 
verhandeling in België een beroep doet op 
andere personen, dient hij ook zelf in te staan 
voor de verstrekking van het essentiële-
informatiedocument aan de FSMA. Dit kan 
bijvoorbeeld het geval zijn voor een Belgische 
verzekeringsonderneming die een PRIIP heeft 
ontwikkeld en die voor de verhandeling ervan in 
België een beroep doet op een netwerk van 
verzekeringstussenpersonen, of nog een 
buitenlandse kredietinstelling die een 
gestructureerd beleggingsinstrument heeft 
ontwikkeld en voor de verhandeling ervan in 
België een beroep doet op een Belgische 
kredietinstelling, die op haar beurt opnieuw een 
beroep doet op een netwerk van bankagenten. 
In deze gevallen rust de verplichting tot 
verstrekking aan de FSMA op de Belgische 
verzekeringsonderneming respectievelijk de 
buitenlandse kredietinstelling die het PRIIP heeft 
ontwikkeld. 

Dans le cas d’une personne qui commercialise un 
PRIIP en Belgique, sans que l’initiateur du PRIIP 
fasse appel à elle, et qui soit assure elle-même la 
vente à des clients de détail, soit fait à cette fin 
appel à d’autres personnes, l’obligation de 
notification à la FSMA repose sur ladite 
personne. Citons, à titre d’exemple, le cas d’un 
courtier qui propose un PRIIP à un client de 
détail, sans que l’entreprise d’assurances ayant 

Betreft het een persoon die een PRIIP verhandelt 
in België, zonder dat op die persoon een beroep 
wordt gedaan door de PRIIP-ontwikkelaar, en die 
hetzij zelf instaat voor de verkoop aan niet-
professionele cliënten, hetzij daarvoor een 
beroep doet op andere personen, dan rust de 
verstrekkingsplicht aan de FSMA op de 
eerstgenoemde persoon. Dit kan bijvoorbeeld 
een makelaar zijn die een PRIIP voorstelt aan een 
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élaboré le PRIIP fasse appel à lui, et qui est 
rémunéré uniquement par le client. Ou encore le 
cas d’un établissement de crédit qui a acquis un 
paquet d’instruments de placement structurés – 
qu’il n’a pas élaborés lui-même – et qui les offre 
publiquement en vente. Si plusieurs circuits de 
commercialisation, pour un PRIIP déterminé, 
sont actifs indépendamment l’un de l’autre, le 
document d’informations clés devra en principe 
être notifié à la FSMA pour chaque circuit 
séparément par la personne qui est le mandant 
final de chaque circuit, à moins qu’il soit possible 
d’invoquer un motif d’exception prévu à l’article 
37sexies, § 2, alinéa 2, de la loi du 2 août 2002. 

niet-professionele cliënt zonder dat op hem een 
beroep wordt gedaan door de 
verzekeringsonderneming die het PRIIP heeft 
ontwikkeld en die enkel vergoed wordt door de 
klant. Of nog een kredietinstelling die een pakket 
gestructureerde beleggingsinstrumenten - die ze 
niet zelf heeft ontwikkeld - heeft verworven en 
openbaar te koop aanbiedt. Indien er meerdere 
verhandelingscircuits voor een bepaalde PRIIP 
onafhankelijk van elkaar actief zijn, zal voor elk 
circuit afzonderlijk in beginsel het essentiële-
informatiedocument aan de FSMA moeten 
verstrekt worden door de persoon die de 
eindopdrachtgever is van elk circuit, tenzij indien 
men zich kan beroepen op een 
uitzonderingsgrond die is voorzien in artikel 
37sexies, § 2, tweede lid, van de wet van 2 
augustus 2002. 

Il est important de noter que l’obligation de 
notification à la FSMA s’applique uniquement s’il 
est question d’une commercialisation en 
Belgique. L’article 5, paragraphe 2, du règlement 
PRIIPs dispose que tout Etat membre peut exiger 
que l’initiateur du PRIIP ou la personne qui vend 
un PRIIP notifie préalablement le document 
d’informations clés à l’autorité compétente pour 
les PRIIPs commercialisés dans cet Etat membre. 
Précisons encore à cet égard que la simple 
fourniture de conseils sur un PRIIP par une 
personne autre que l’initiateur du PRIIP, sans 
que cette personne propose le contrat PRIIP ou 
conclue celui-ci avec le client de détail, 
n’entraîne pas l’obligation de notification à la 
FSMA. L’article 5, paragraphe 2, du règlement 
PRIIPs prévoit en effet que l’obligation de 
notification ne peut être imposée qu’à 
l’initiateur du PRIIP ou au vendeur du PRIIP.  

Van belang is dat de verstrekkingsplicht aan de 
FSMA enkel geldt indien er sprake is van 
verhandeling in België. Artikel 5.2 van de PRIIP’s 
verordening bepaalt dat elke lidstaat van de 
PRIIP-ontwikkelaar of van de persoon die een 
PRIIP verkoopt kan vereisen dat deze het 
essentiële-informatiedocument vooraf verstrekt 
aan de autoriteit die bevoegd is voor de PRIIP’s 
die in die lidstaat verhandeld worden. Hierbij kan 
nog verduidelijkt worden dat het louter 
verstrekken van advies door een andere persoon 
dan de PRIIP-ontwikkelaar met betrekking tot 
een PRIIP, zonder tevens de PRIIP-overeenkomst 
aan te bieden of af te sluiten met de niet-
professionele cliënt, geen aanleiding geeft tot de 
verstrekkingsplicht aan de FSMA. Artikel 5.2 van 
de PRIIP’s verordening voorziet immers dat de 
verstrekkingsplicht enkel kan opgelegd worden 
aan de PRIIP-ontwikkelaar of de verkoper van 
het PRIIP.  

L’obligation de notification vaut aussi bien pour 
le document d’informations clés initial que pour 
sa (ses) version(s) revue(s). Dans les deux cas, la 
notification à la FSMA doit s’effectuer avant que 
le document soit fourni à un client de détail dans 
le cadre de la commercialisation en Belgique. Il 
semble prudent de procéder à cette notification 
à la FSMA dès qu’a été prise en interne la 
décision de pénétrer  le marché belge et qu’a été 
rédigé à cet effet le document d’informations 
clés. Si la commercialisation en Belgique donne 
lieu à une publication distincte du document 

De verstrekkingsplicht geldt zowel voor het 
oorspronkelijke essentiële-informatiedocument 
als voor de herziene versie(s). In beide gevallen 
dient de verstrekking aan de FSMA plaats te 
vinden vooraleer het document wordt verstrekt 
aan een niet-professionele cliënt in het kader 
van de verhandeling in België. Het lijkt 
voorzichtig om deze verstrekking aan de FSMA te 
verrichten zodra intern de beslissing is genomen 
om de Belgische markt te betreden en zodra 
daartoe het essentiële-informatiedocument is 
opgesteld. Geeft de verhandeling in België 
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d’informations clés sur le site web de l’initiateur 
du PRIIP, il semble en tout cas prudent de 
procéder à la notification à la FSMA 
préalablement à cette publication.  

aanleiding tot een onderscheiden bekendmaking 
van het essentiële-informatiedocument op de 
website van de PRIIP-ontwikkelaar, dan lijkt het 
in elk geval voorzichtig om de verstrekking aan 
de FSMA te verrichten voorafgaand aan die 
bekendmaking.  

Dans le cas également où la commercialisation 
en Belgique est opérée par une personne à 
laquelle l’initiateur du PRIIP ne fait pas appel et 
où cette personne assure elle-même la vente ou 
fait à cette fin appel à des tiers, la notification à 
la FSMA doit être effectuée avant que le 
document d’informations clés soit fourni à un 
client de détail. 

Ook indien de verhandeling in België wordt 
verricht door een persoon op wie de PRIIP-
ontwikkelaar geen beroep doet en deze persoon 
zelf instaat voor de verkoop dan wel daarvoor 
een beroep doet op derden, dient de 
verstrekking aan de FSMA verricht te worden 
vooraleer het essentiële-informatiedocument 
aan een niet-professionele cliënt wordt 
verstrekt. 

L’article 3, alinéa 2, du présent arrêté prévoit 
que si la commercialisation en Belgique 
intervient dans le cadre d’une offre publique 
d’instruments de placement effectuée sur le 
territoire belge, le document d’informations clés 
doit être notifié à la FSMA au plus tard 5 jours 
ouvrables avant l’ouverture de l’offre publique 
ou, s’il est antérieur, au plus tard au moment où 
la publicité est soumise à l’approbation de la 
FSMA. Ce délai doit permettre à la FSMA de 
vérifier, dans le cadre de son contrôle a priori de 
la publicité, la cohérence entre celle-ci et le 
document d’informations clés. Si le document 
d’informations clés est par la suite actualisé en 
raison d’une modification des données de 
marché au moment du lancement de la 
commercialisation du PRIIP en Belgique, il est 
recommandé de notifier également la version la 
plus récente du document d’informations clés à 
la FSMA.  

Geschiedt de verhandeling in België in het kader 
van een openbaar aanbod van 
beleggingsinstrumenten in België, dan is in het 
tweede lid van artikel 3 voorzien dat het 
essentiële-informatiedocument ten laatste 5 
werkdagen voor de start van het openbaar 
aanbod moet verstrekt worden aan de FSMA of, 
indien dit eerder plaatsvindt, ten laatste op het 
ogenblik van de overmaking van reclame aan de 
FSMA ter goedkeuring. Dit moet de FSMA 
toelaten om, in het kader van het a priori 
toezicht op de reclame, de coherentie van de 
reclame met het essentiële-informatiedocument 
na te gaan. Indien het essentiële-
informatiedocument nadien wordt 
geactualiseerd omwille van gewijzigde 
marktdata bij de start van de verhandeling van 
het PRIIP in België, is het aan te bevelen ook de 
meest recente versie van het essentiële-
informatiedocument aan de FSMA over te 
maken.  

L’arrêté ne précise pas la langue dans laquelle le 
document d’informations clés doit être rédigé 
ou traduit. Le régime linguistique applicable au 
document d’informations clés figure à l’article 7 
du règlement PRIIPs. L’arrêté indique 
uniquement quelle version linguistique du 
document d’informations clés doit être notifiée 
à la FSMA. Ces règles sont énoncées à l’article 4. 
Pour le reste, la FSMA pourra toujours faire 
usage de ses compétences de contrôle générales 
pour demander le document d’informations clés 
dans une autre version linguistique. 

In dit besluit wordt niet bepaald in welke taal het 
essentiële-informatiedocument moet worden 
opgesteld of vertaald. De taalregeling van het 
essentiële-informatiedocument wordt geregeld 
door artikel 7 van de PRIIP’s verordening. In het 
besluit wordt enkel vastgesteld welke taalversie 
van het essentiële-informatiedocument moet 
worden verstrekt aan de FSMA. Deze regeling is 
opgenomen in artikel 4 van het besluit. Verder 
kan de FSMA steeds, op basis van haar algemene 
toezichtsbevoegdheden, het essentiële-
informatiedocument in een andere taalversie 
opvragen. 
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2. Dispositions modificatives et abrogatoires 
(chapitre 2) 

2. Wijzigings- en opheffingsbepalingen 
(hoofdstuk 2) 

Le présent arrêté vise en outre à apporter 
quelques modifications d’ordre technique dans 
l’AR vie et dans l’AR transversal. Ces 
modifications sont nécessaires pour assurer la 
cohérence de ces arrêtés avec le règlement 
PRIIPs et la directive 2016/97. 

Daarnaast worden via dit besluit enkele 
technische aanpassingen doorgevoerd in het KB 
leven en het transversaal KB. Deze wijzingen zijn 
nodig om de coherentie te verzekeren van deze 
besluiten met de PRIIP’s verordening en de 
richtlijn 2016/97. 

L’AR transversal, qui prévoit l’obligation de 
fournir une fiche d’information lors de la 
commercialisation d’un produit financier (titre 2) 
et qui harmonise les exigences en matière de 
publicité lors de la commercialisation de 
produits financiers (titre 3), a été modifié par 
l’arrêté royal du 2 juin 2015 modifiant l’arrêté 
royal du 25 avril 2014 imposant certaines 
obligations en matière d’information lors de la 
commercialisation de produits financiers auprès 
des clients de détail (“arrêté royal du 2 juin 
2015”). L’arrêté royal du 2 juin 2015 a reporté 
l’entrée en vigueur du titre 2 de l’AR transversal, 
qui concerne la fiche d’information obligatoire, 
et de quelques dispositions de son titre 3 portant 
sur les publicités, parmi lesquelles figurent les 
dispositions relatives à la fiche d’information 
volontaire et à l’utilisation du label de risque. 

Het transversaal KB, dat voorziet in de 
verplichting om bij de commercialisering van een 
financieel product een informatiefiche te 
verstrekken (titel 2) en dat de reclamevereisten 
bij de commercialisering van financiële 
producten harmoniseert (titel 3), is gewijzigd bij 
koninklijk besluit van 2 juni 2015 tot wijziging 
van het koninklijk besluit van 25 april 2014 
betreffende bepaalde informatieverplichtingen 
bij de commercialisering van financiële 
producten bij niet-professionele cliënten 
(“koninklijk besluit van 2 juni 2015”). Bij het 
koninklijk besluit van 2 juni 2015 is de 
inwerkingtreding uitgesteld van titel 2 van het 
transversaal KB betreffende de verplichte 
informatiefiche en van enkele bepalingen van 
titel 3 betreffende de reclame, waaronder de 
bepalingen inzake de vrijwillige informatiefiche 
en het gebruik van het risicolabel. 

L’entrée en vigueur des dispositions concernées 
de l’AR transversal a été reportée afin d’éviter 
que ces dispositions n’interfèrent avec celles du 
règlement PRIIPs et celles de la directive 
2016/97 et d’éviter que des établissements 
financiers n’aient à modifier ultérieurement 
leurs fiches d’information pour les mettre en 
conformité avec les exigences européennes, ce 
qui pourrait créer une confusion dans le chef des 
clients de détail (rapport au Roi, M.B., 10 juin 
2015, p. 33925). L’impact précis tant du 
règlement PRIIPs que de la directive 2016/97 ne 
pouvait pas encore être estimé à l’époque, étant 
donné que les mesures d’exécution du 
règlement PRIIPs n’avaient pas encore été 
arrêtées et que le texte de la directive 2016/97 
n’était pas encore définitif. 

De inwerkingtreding van de betrokken 
bepalingen van het transversaal KB is toen 
uitgesteld om te vermijden dat de bepalingen 
zouden interfereren met bepalingen van de 
PRIIP’s verordening en de richtlijn 2016/97 en 
om te voorkomen dat financiële instellingen hun 
informatiefiches later zouden moeten 
aanpassen om ze in overeenstemming te 
brengen met de Europese vereisten, met 
mogelijks verwarring in hoofde van de niet-
professionele cliënten tot gevolg (Verslag aan de 
Koning, B.S., 10 juni 2015, p. 33925). De precieze 
impact van zowel de PRIIP’s verordening als de 
richtlijn 2016/97 kon toen nog niet ingeschat 
worden, aangezien de uitvoeringsmaatregelen 
van de PRIIP’s verordening nog niet waren 
vastgesteld en richtlijn 2016/97 nog niet 
definitief was. 

Dans l’intervalle, les mesures d’exécution du 
règlement PRIIPs ont été définitivement 
arrêtées par le règlement délégué (UE) 2017/653 

Inmiddels zijn de uitvoeringsmaatregelen van de 
PRIIP’s verordening definitief vastgesteld bij de 
gedelegeerde verordening (EU) 2017/653 van de 
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de la Commission du 8 mars 2017 (JO, 12 avril 
2017), la directive 2017/96 a été finalisée (JO, 2 
février 2016) et l’on a une vision claire de la mise 
en œuvre de l’obligation d’établir le document 
d’information sur le produit d’assurance en 
application de l’article 20, paragraphe 5, de la 
directive 2016/97 (l’EIOPA a soumis, le 7 février 
2017, un projet de normes techniques 
d’exécution à la Commission européenne1). 
L’obligation d’établir une fiche d’information, 
telle que prévue par l’AR transversal est, pour ce 
qui est des PRIIPs et des assurances non-vie 
visées à l’article 20, paragraphe 5, de la directive 
2016/97, difficilement conciliable avec les 
obligations européennes. Le document 
d’informations clés que le règlement PRIIPs 
instaure pour les PRIIPs s’inscrit dans le cadre 
d’une harmonisation maximale. Quant aux 
produits d’assurance non-vie pour lesquels un 
document d’information normalisé sur le 
produit d’assurance sera obligatoire à partir du 
23 février 2018 au plus tard en vertu de l’article 
20, paragraphe 5, de la directive 2016/97, leur 
contenu et leur mode de présentation sont 
entièrement déterminés au niveau européen. La 
suppression de l’obligation d’établir une fiche 
d’information, telle que prévue par l’AR 
transversal, ainsi que des annexes A et B, est dès 
lors nécessaire.  

Commissie van 8 maart 2017 (Pb., 12 april 2017), 
is de richtlijn 2017/96 gefinaliseerd (Pb., 2 
februari 2016) en is er een duidelijk zicht op de 
uitvoering van de verplichting tot opstelling van 
het informatiedocument over het 
verzekeringsproduct in toepassing van artikel 
20.5 van de richtlijn 2016/97 (EIOPA heeft op 7 
februari 2017 een ontwerp van technische 
uitvoeringsnormen overgemaakt aan de 
Europese Commissie2). De verplichting in het 
transversaal KB tot opstelling van een 
informatiefiche is, voor wat PRIIP’s en 
schadeverzekeringen geviseerd door art. 20.5 
van de richtlijn 2016/97 betreft, moeilijk 
verenigbaar met de Europese verplichtingen. 
Het essentiële-informatiedocument voorzien in 
de PRIIP’s verordening voor PRIIP’s betreft een 
maximale harmonisering. Voor 
schadeverzekeringsproducten waarvoor een 
gestandaardiseerd informatiedocument over 
het verzekeringsproduct vanaf ten laatste 23 
februari 2018 verplicht zal zijn op basis van 
artikel 20.5 van de richtlijn 2016/97, worden 
inhoud en voorstellingswijze volledig vastgesteld 
op Europees niveau. De opheffing van deze 
verplichting in het transversaal KB tot opstelling 
van een informatiefiche, inclusief bijlagen A en 
B, is dan ook nodig.  

L’abrogation du titre 2 de l’AR transversal a 
également pour conséquence que quelques 
dispositions du titre 3 concernant les publicités 
doivent être abrogées ou adaptées, comme tel 
est le cas du régime prévu à l’article 10 pour la 
fiche d’information volontaire et du régime 
prévu à l’article 26 concernant l’approbation 
préalable de la publicité pour un produit 
d’assurance. Le présent arrêté opère en outre, 
dans le titre 3 de l’AR transversal, quelques 
adaptations visant principalement à assurer la 
cohérence entre les obligations prévues en 
matière de publicité par le titre 3 de l’AR 
transversal et les obligations instaurées par le 
règlement PRIIPs, notamment sur le plan de 

De opheffing van titel 2 van het transversaal KB 
heeft tevens tot gevolg dat enkele bepalingen uit 
titel 3 betreffende de reclame moeten worden 
opgeheven of aangepast, in het bijzonder de in 
artikel 10 voorziene regeling voor de vrijwillige 
informatiefiche en de in artikel 26 voorziene 
regeling met betrekking tot de voorafgaande 
goedkeuring van reclame voor een 
verzekeringsproduct. Verder worden in titel 3 
van het transversaal KB enkele aanpassingen 
doorgevoerd die voornamelijk de coherentie 
verzekeren tussen de reclameverplichtingen 
opgenomen in titel 3 van het transversaal KB en 
de verplichtingen uit de PRIIP’s verordening, in 
het bijzonder op het vlak van de risico-indicator 

                                                           
1 
https://eiopa.europa.eu/Publications/Technical%20Standards/Draft%20Implementing%20Technical%20Standa
rds%20on%20the%20Insurance%20Product%20Information%20Document.pdf  
2 
https://eiopa.europa.eu/Publications/Technical%20Standards/Draft%20Implementing%20Technical%20Standa
rds%20on%20the%20Insurance%20Product%20Information%20Document.pdf. 

https://eiopa.europa.eu/Publications/Technical%20Standards/Draft%20Implementing%20Technical%20Standards%20on%20the%20Insurance%20Product%20Information%20Document.pdf
https://eiopa.europa.eu/Publications/Technical%20Standards/Draft%20Implementing%20Technical%20Standards%20on%20the%20Insurance%20Product%20Information%20Document.pdf
https://eiopa.europa.eu/Publications/Technical%20Standards/Draft%20Implementing%20Technical%20Standards%20on%20the%20Insurance%20Product%20Information%20Document.pdf
https://eiopa.europa.eu/Publications/Technical%20Standards/Draft%20Implementing%20Technical%20Standards%20on%20the%20Insurance%20Product%20Information%20Document.pdf
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l’indicateur de risque et des scénarios de 
performances. Dans le même contexte, une 
adaptation technique de l’AR vie s’impose. 

en de prestatiescenario’s. In dezelfde context is 
een technische aanpassing van het KB leven 
aangewezen. 

Les obligations relatives à l’information sur les 
frais dans la publicité s’appliquent bien entendu 
sans préjudice des obligations à respecter, en 
termes notamment de transparence, en vertu 
des règles de conduite applicables. 

De informatieverplichtingen over kosten in de 
reclame gelden vanzelfsprekend 
onververminderd verplichtingen onder andere 
op het vlak van transparantie op basis van de 
toepasselijke gedragsregels. 

3. Entrée en vigueur  3. Inwerkingtreding  

Les dispositions du présent arrêté entrent en 
vigueur le jour de l’entrée en vigueur du chapitre 
4 de la loi du 18 avril 2017 portant dispositions 
diverses en matière d’économie. Ce chapitre 
entre en vigueur à la date à partir de laquelle le 
règlement PRIIPs sera applicable, autrement dit 
à partir du 1er janvier 2018 (article 115 de la loi 
du 18 avril 2017 précitée). La date à partir de 
laquelle le règlement PRIIPs sera applicable, 
initialement fixée au 1er janvier 2017, a été 
reportée d’un an par le règlement (UE) 
2016/2340 du Parlement européen et du Conseil 
du 14 décembre 2016 modifiant le règlement 
(UE) n° 1286/2014 sur les documents 
d’informations clés relatifs aux produits 
d’investissement packagés de détail et fondés 
sur l’assurance en ce qui concerne sa date de 
mise en application. 

De bepalingen van het besluit treden in werking 
op de dag waarop hoofdstuk 4 van de wet van 18 
april 2017 houdende diverse bepalingen inzake 
economie in werking treedt. Dit hoofdstuk 
treedt in werking op de datum waarop de PRIIP’s 
verordening van toepassing wordt, voorzien 
voor 1 januari 2018 (artikel 115 van voormelde 
wet van 18 april 2017). De datum waarop de 
PRIIP’s verordening van toepassing wordt, 
oorspronkelijk vastgesteld op 1 januari 2017, is 
uitgesteld met één jaar bij Verordening (EU) 
2016/2340 van het Europees Parlement en de 
Raad van 14 december 2016 tot wijziging van 
Verordening (EU) nr. 1286/2014 over essentiële-
informatiedocumenten voor verpakte 
retailbeleggingsproducten en 
verzekeringsgebaseerde beleggingsproducten 
wat betreft de datum van toepassing ervan. 

Les dispositions relatives au renvoi fait dans les 
publicités au document d’information normalisé 
sur le produit d’assurance entrent en vigueur le 
jour de l’entrée en vigueur des dispositions 
visant à transposer la directive 2016/97. Cette 
directive doit être transposée en droit belge 
pour le 23 février 2018 au plus tard. 

De bepalingen betreffende de verwijzing in de 
reclame naar het gestandaardiseerd 
informatiedocument over het 
verzekeringsproduct treden in werking op de dag 
waarop de bepalingen ter omzetting van de 
richtlijn 2016/97 in werking treden. Deze richtlijn 
moet omgezet worden in Belgisch recht uiterlijk 
op 23 februari 2018. 

Enfin, le chapitre 3 de l’arrêté prévoit un régime 
transitoire concernant l’obligation de 
notification pour les commercialisations en 
Belgique qui sont en cours au moment de 
l’entrée en vigueur de l’arrêté. La notification à 
la FSMA devra, pour ces opérations, s’effectuer 
au plus tard trois mois après l’entrée en vigueur 
de l’arrêté. Cette obligation de notification à la 
FSMA n’a pas d’impact sur l’obligation de fournir 
le document d’informations clés au client de 
détail. 

Verder is in hoofdstuk 3 van het besluit voorzien 
in een overgangsregime op het vlak van de 
verstrekkingsplicht voor verhandelingen in 
België die lopend zijn op het ogenblik van 
inwerkingtreding van het besluit. Voor deze 
verrichtingen wordt voorzien in de verstrekking 
aan de FSMA ten laatste drie maanden na de 
inwerkingtreding. Deze verstrekkingsplicht aan 
de FSMA heeft geen impact op de 
verstrekkingsplicht aan de niet-professionele 
cliënt. 

 


